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Le Rapport Environnement 2010 doit permettre une information

transparente et complète sur les thématiques les plus importantes

telles que le bruit aéronautique, la lutte contre le réchauffement

climatique, les opérations de déverglaçage et de dégivrage, la

gestion des énergies, la gestion des déchets, la gestion des eaux

usées industrielles et la qualité de l’air. Néanmoins, à quoi sert la

publication de ces données si elle ne répond pas aux attentes de

nos lecteurs ? Les riverains, les associations, les commissions, les

experts, les personnalités politiques et enfin les collaborateurs de

l’EuroAirport ont exprimé des idées et des souhaits quant à la

disposition et le contenu des informations présentées dans ce

rapport : la trame doit être claire, structurée, objective, transparente,

compréhensible et juste. Un grand pas a été fait dans cette direction

avec cette édition. Il est vrai que l’ensemble des remarques n’a

pas pu être intégré, que toutes les demandes n’ont pas pu être

satisfaites et que certaines contradictions n’ont pu être résorbées.

Assurément, il en résulte de véritables enjeux pour l’année 2011.

Je m’en réjouis d’avance et vous souhaite une agréable lecture !

Thomas Mahrer

Responsable Service Environnement

Der Umwelt-Bericht soll über die wichtigsten Themen wie Fluglärm,

Klimaschutz, Enteisung von Pisten und Flugzeugen, Energie-

management, Abfallbewirtschaftung, Industrieabwasserbehandlung

sowie Luftreinhaltung möglichst transparent und umfassend informieren.

Doch was nützt die beste fachliche Aufbereitung von Informationen,

wenn diese nicht den Bedürfnissen unserer Leserinnen und Leser

entsprechen? Anrainer, Schutzverbände, Kommissionen, Experten,

Politikerinnen und Politiker und - last but not least - auch Mitarbeitende

des EuroAirport haben einige Wünsche geäussert, wie der

Umweltbericht 2010 noch informativer gestaltet werden könnte: Die

Berichterstattung über die Umweltsituation soll klar strukturiert, fachlich

korrekt, objektiv, transparent und ehrlich sein. Mit dem vorliegenden

Umwelt-Bericht wurde ein grosser Schritt in diese Richtung

unternommen. Freilich konnte nicht alles berücksichtigt, nicht alles

ausgewogen dargestellt werden und auch nicht alle Ansprüche

befriedigt oder gar alle Widersprüche beseitigt werden. Sicher 

verbleiben uns aber auch im Jahre 2011 echte Herausforderungen.

Ich freue mich darauf und wünsche Ihnen eine interessante Lektüre!

Thomas Mahrer

Leiter Abteilung Umwelt

Editorial Vorwort

Sommaire Inhalt

GÉNÉRAL ITÉS •  ALLGEMEINES 



2 _ 3

Commission Tripartite de l’Environnement
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Protection contre les nuisances sonores – Mesures complé-

mentaires à l’EuroAirport

Plan de prévention du bruit dans l'environnement (PPBE)
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compagnies low-cost, des vols de fret et des impacts financiers
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2009 et point sur les optimisations du système

Les transports de fret cargo devraient être réalisés vers le nord,

pour les atterrissages et les décollages, en cas de faible trafic

Sécurité aérienne : les missions et les compétences des cantons

Missions et perception du rôle de la FLK - complémentarité

avec les parlements cantonaux

Composition équilibrée de la FLK entre les représentants de la

popu la t ion  e t  l es  au t res  membres  de  l a  commiss ion

Développement du trafic et l’EuroAirport comme facteur

important de développement économique de la région

Les thèmes importants discutés lors des commissions environnementales officielles

Wichtigste Themen an den Sitzungen der offiziellen Umweltkommissionen

Trinationale Umweltkommission

30.11.2010

Verkehrsentwicklung am EuroAirport

Bericht über verschiedene Projekte und Umweltschutzmassnahmen

Lärmschutzpaket – weitergehende Lärmschutzmassnahmen am

EuroAirport

Plan zur Lärmbekämpfung (PPBE)

Anliegen von Bürgerinitiativen: Mehr Transparenz bei den Flug-

bewegungen am EuroAirport durch Aufzeichnung der Flugspuren

im Internet

Konsu l ta t ive  Umwel tkommiss ion  (CCE)

21.10.2010

Aktuelle Wirtschaftslage unter spezieller Berücksichtigung des

Billigfliegersegments, der Frachtflüge und der finanziellen

Auswirkungen der Aschewolke des Vulkans Eyjafjallajökull

Beiträge zur Schallschutzisolation von Gebäuden

Aktuelle Informationen zum Stand der Umwelt

Ausnahmebewilligungen und Regelverstösse

Informationen über Radargeräte und elektromagnetische Wellen

Plan zur Lärmbekämpfung (PPBE)

Diverses: Umwelt Bericht 2009 und anderes

Fluglärmkommission der Kantone Basel-

Stadt und Basel-Landschaft (FLK)

11.2.2010 – 27.5.2010 – 26.8.2010 – 18.11.2010

Plan zur Lärmbekämpfung (PPBE)

Regelmässiges Update über die Entwicklung der Südlandlandungen

(ILS-Quote)

Jahresbericht 2009 der Fluglärmkommission z.Hd. der Parlamente 

Webbasierte Darstellung der Flugspuren am EuroAirport zur

transparenten, aktuellen Information der Flughafenanrainer

Vulkanausbruch des Eyjafjallajökull: Auswirkungen der Aschewolke

auf den EuroAirport

Bericht DGAC/BAZL über die ILS 33-Benützung im Jahr 2009 und

Update über aktuelle Entwicklungen

Frachttransporte mit Vollfrachtmaschinen sowie mögliche

Nordausrichtung für Starts und Landungen bei wenig Flugverkehr

Luftverkehrssicherheit: Aufgaben und Kompetenzen der Kantone

Aufgaben und Rollenverständnis der FLK – Zusammenspiel mit

den Kantonsparlamenten

Ausgewogene Zusammensetzung der FLK zwischen Bevölkerungs-

vertreter und anderen Kommissionsmitgliedern

Verkehrsentwicklung und der EuroAirport als bedeutender, regionaler

Wirtschaftsfaktor

Commissions environnementales
Umweltkommissionen
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Mouvement commercial = lignes régulières, charter, fret et vol taxi

Mouvement non commercial = aviation générale et autres

Gewerbliche Bewegungen = Linienflüge, Charter, Frachtflüge und Taxiflüge

Nicht-gewerbliche Bewegungen = Allgemeiner Verkehr und anderer

Mouvements par an
Flugbewegungen pro Jahr

Passagers par rapport aux vols commerciaux 
Passagiere im Vergleich zu gewerblichen Bewegungen

MOUVEMENTS •  BEWEGUNGEN
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2006 2007 2008 2009 2010

Standard
Instrumental

Departure (SID)

Instrumental Flight Rules (IFR) avec une procédure
Instrument-Flug-Regeln mit Startprozedur

(Tous les avions qui décollent selon les règles IFR 
suivent normalement une procédure)

(Alle startenden Flugzeuge IFR-Regeln 
folgen normalerweise einer Prozedur)

31 272 31 522 32 361 29 759 31 120 80,7%

Omnidirectionnel IFR sans procédures - IFR ohne Prozedur 1 266 1 992 1 053 1 020 942 2,4%

Visual Flight
Rules (VFR)

Règles de vol à vue (principalement vol d’entraînement, 
taxi, hélicoptères et photo)

Sichtflugregeln (vorwiegend Schulung, Taxi-, Heli- und Fotoflüge)
8 394 7 483 7 143 6 690 6 501 16,9%

TOTAL DECOLLAGES - TOTAL ABFLÜGE  40 932 40 997 40 557 37 469 38 563 100%  

ILS 15 - (IFR) Instrumental Landing System - Piste 15 30 858 30 997 30 070 27 989 28 825 74,7%

Piste 15 - (VFR) 7 326 6 581 5 822 5 175 4 668 12,2%

ILS 33 - (IFR) Instrumental Landing System - Piste 33 - - 2 988 2 418 3 198 8,3%

Piste 33 - (VFR) 423 722 682 810 831 2,1%

MVI - (IFR)
Mouvement à Vue Imposé = Vorgeschriebenes

Sichtanflugverfahren
Piste 33 MVI = VPT = Visual Approach with Prescribed Tracks

1 184 2 071 0 0 0 0,0%

Piste 08 - (IFR) 1 2 1 2 3 0,0%

Piste 08 - (VFR) 31 17 39 101 70 0,2%

Piste 26 - (IFR) 287 122 103 99 90 0,2%

Piste 26 - (VFR) 820 518 857 929 904 2,3%

TOTAL ATTERRISSAGES - TOTAL LANDUNGEN 40 930 41 030 40 562 37 523 38 589 100%

TOTAL MOUVEMENTS - TOTAL BEWEGUNGEN 81 862 82 027 81 119 74 992 77 152

Touch and Go (= 1 atterrissage + 1 décollage = 1 Landung + 1 Start) 1 895 1 466 1 235 1 101 1 280

Overshoot (= 1 atterrissage + 1 décollage = 1 Landung + 1 Start) 349 494 385 285 363
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Lorsque non précisé par ailleurs : Mouvements = IFR + VFR

Wo im Bericht nicht anders erwähnt: Bewegungen = IFR + VFR

Mouvements mensuels 
Bewegungen pro Monat

Mouvements en détail 
Bewegungen im Detail

Katrin
Hervorheben

Katrin
Hervorheben



Total 2010 : 38 563 (37 469)
Total 2010 : 38 563 (37 469) (Chiffres de l’année précédente entre parenthèses) (Vorjahreszahlen in Klammern)

Décollages 
Abflüge 

Atterrissages 
Landungen

Total 2010 : 38 589 (37 523)
Total 2010 : 38 589 (37 523) (Chiffres de l’année précédente entre parenthèses) (Vorjahreszahlen in Klammern)

MOUVEMENTS •  BEWEGUNGEN
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1 - Vols de lignes et Charters

2 - Vols Fret express

3 - Vols de recherche 

et de secours (REGA) 

4 - Vols officiels et vols de mise 

en place

5 - Vols Techniques et de 

Maintenance 

6 - Vols de fret (cargo)

1 - Linien- und Charterflüge

2 - Frachtexpressflüge

3 - Such- und Rettungsflüge (REGA)

4 - Offizielle Flüge, 

Leer- und Positionierungsflüge

5 - Unterhalts- und Technikflüge

6 - Frachtflüge (Cargo)

2 - 37,1% (36,5%)1 - 57,2% (57,1%)

3 - 3,8% (4,7%)

4 - 1,1% (0,7%)5 - 0,6 (0,7%)

6 - 0,3% (0,1%)

(Chiffres de l’année précédente entre parenthèses) (Vorjahreszahlen in Klammern)

100% =    7984   mouvements de nuit (7360), soit +8,5%
100% =    7984   Nachtflugbewegungen (7360), d.h. +8,5%

Les décollages et atterrissages entre 22h00 et 06h00 sont con-

sidérés comme des mouvements de nuit.

Starts und Landungen zwischen 22h00 und 06h00 zählen als

Nachtflugbewegungen

Les raisons de l’augmentation des vols de nuit entre 23h00 et

00h00 en 2010 sont les suivantes : retards liés aux conditions

météorologiques, grèves et augmentation de la demande des

transports de fret express.

Il y a eu 274 mouvements entre 00h00 et 05h00 en 2010. Ces

mouvements étaient principalement dûs aux vols de secours et

de recherche et aux vols de lignes et de charters.

Gründe für die Zunahme der Nachtflugbewegungen zwischen

23h00 und 00h00 im 2010: Verspätungen infolge meteorologi-

schen Bedingungen und Streiks sowie wegen der angestiege-

nen Nachfrage nach Frachtexpress-Transporten. 

Zwischen 00h00 und 05h00 fanden 274 Nachtflugbewegungen

statt. Dabei handelte es sich mehrheitlich um Such- und Ret-

tungsflüge sowie um Linien- und Charterflüge.

2009 2010 %

NORD - NORD 6 423 6 929 +7,9%

SUD - SÜD 908 1 025 +12,9%

EST - OST 5 7 +40%

OUEST - WEST 24 23 -4,2%

TOTAL 7 360 7 984 +8,5%

Mouvements de nuit  
Nachtflugbewegungen

Mouvements de nuit par catégorie
Nachtflugbewegungen pro Kategorie 

MOUVEMENTS •  BEWEGUNGEN
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Utilisation des pistes 
Pistenbenützung Total

Nombre de mouvements / Anzahl Bewegungen Nombre de mouvements / Anzahl Bewegungen

TOTAL dont IFR
davon IFR % IFR

Piste 15 28 815 23 347 72,8%

Piste 33 7 659 6 878 21,5%

Piste 26 2 072 1 837 5,7%

Piste 08 17 0 0,0%

TOTAL 38 563 32 062 100%

Piste 15 33 493 28 820 89,8%

Piste 33 4 029 3 198 10,0%

Piste 26 994 90 0,3%

Piste 08 73 3 0,0%

TOTAL 38 589 32 111 100%
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Piste 15 Piste 33

Piste 26 Piste 08

NORD - NORD

SUD - SÜD

EST - OST

OUEST - WEST
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Utilisation des pistes 2010
Pistenbenützung 2010

UTIL ISAT ION DES P ISTES •  P ISTENBENÜTZUNG 
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Nombre de mouvements / Anzahl Bewegungen Nombre de mouvements / Anzahl Bewegungen

Nombre de mouvements / Anzahl Bewegungen Nombre de mouvements / Anzahl Bewegungen

Piste 15 Piste 33

Piste 15 Piste 33

Piste 15 Piste 33

La piste Est/Ouest n’est presque pas utilisée de nuit. Die Ost/West-Piste wird nachts fast nicht benutzt.

Nombre de mouvements / Anzahl Bewegungen Nombre de mouvements / Anzahl Bewegungen

Utilisation des pistes première heure de nuit (22h-23h)
Pistenbenützung erste Nachtstunde (22h-23h)

Utilisation des pistes deuxième heure de nuit (23h-00h)
Pistenbenützung zweite Nachtstunde (23h-00h)

Utilisation des pistes dernière heure de nuit (05h-06h)
Pistenbenützung letzte Nachstunde (05h-06h)

UTIL ISAT ION DES P ISTES •  P ISTENBENÜTZUNG 



GTQ + STR 5 (4)

LUMEL 40 (39)

BASUD, HOC 10 (10)

B

B

A

A

ELBEG 29 (28)

ELBEG Y 20 (18)

DIRECT 4 (4)

Total décollages avec une procédure standard (SID)  31 120 (29 759)    soit en moyenne 85 (82) vols/jour 
Total der Abflüge mit eine Standardprozedur (SID)    31 120 (29 759)    d.h. durschnittlich 85 (82) Flüge/Tag

(Chiffres de l’année précédente entre parenthèses) (Vorjahreszahlen in Klammern)

2006 2007 2008 2009 2010
GTQ + STR 1 527 1 691 2 139 1 511 2 003

ELBEG 10 038 10 852 11 143 10 208 10 743

dont/davon ELBEG Y 5 664 5 884 6 410 6 712 7 407

BASUD, HOC 4 068 4 008 3 667 3 687 3 599

dont/davon Direct 1 887 1 525 1 414 1 533 1 502

LUMEL 15 652 15 007 15 394 14 353 14 775
Omnidirectionnel 1 266 1 992 1 053 1 020 942
TOTAL 32 551 33 550 33 396 30 779 32 062

SI
D

Décollages IFR par an
IFR-Abflüge pro Jahr

Décollages par jour 
Abflüge pro Tag

UTIL ISAT ION DES P ISTES •  P ISTENBENÜTZUNG 
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9 (7)

38 (33)
35 (39)

<1 (<1)

1 (1)

(Chiffres de l’année précédente entre parenthèses) (Vorjahreszahlen in Klammern)

32 111 (30 811) soit en moyenne 88 (84) vols IFR/jour

32 111 (30 811) d.h. durschnittlich 88 (84) Flüge IFR/Tag

2006 2007 2008 2009 2010
Piste 08 3 2 1 2 3

Piste 15 31 035 31 597 30 349 28 270 28 820

Piste 26 305 135 113 121 90

Piste 33 1 184 2 071 2 988 2 418 3 198
ILS 33 en %
ILS 33 in % - - 8,9% 7,8% 10,0%

TOTAL 32 527 33 805 33 451 30 811 32 111

Atterrissages IFR par an
IFR - Landungen pro Jahr

Atterrissages par jour 
Landungen pro Tag
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Lden
AC 

: äquivalenter Dauerschallpegelwert jener Fluglärmereignisse,

deren Spitzenmesspegel mindestens 55 dB(A) erreicht hat. Dabei

wird der Tag in 12 Tagesstunden von 06h00 bis 18h00 (day), in 4

Abendstunden von 18h00 bis 22h00 (evening) und in 8 Nacht-

stunden von 22h00 bis 06h00 (night) eingeteilt. Die Lärmwerte der

Abend- und Nachtstunden werden um 5dB(A) respektive 10dB(A)

erhöht, um diese Zeitperiode entsprechend zu gewichten.

Lden
AC 

: niveau de bruit correspondant à l’ensemble des évène-

ments de bruit générés par des avions dont le bruit maximal a atteint

au minimum une valeur de pointe de 55 dB(A). Pour calculer cet

indice, la journée est divisée en 12 heures de jour de 06h00 à 18h00

(day), en 4 heures de période intermédiaire ou soirée de 18h00 à

22h00 (evening) et en 8 heures de nuit de 22h00 à 06h00 (night). Les

heures de soirée sont pondérées de +5 dB(A), celles de nuit de +10

dB(A).

LdenAC

LeqTotal 16

Des valeurs complémentaires sont disponibles sous www.euroaiport.com Zusätzliche Daten sind verfügbar unter www.euroairport.com

LeqAC16

Leq
AC 16 

: äquivalenter Dauerschallpegelwert jener Fluglärmereignisse,

deren Spitzenmesspegel zwischen 06h00 bis 22h00 mindestens 

55 dB(A) erreicht hat.

Leq
AC 16 

: niveau de bruit correspondant aux évènements de bruit

générés par les avions pour la période 06h00 - 22h00 et pour les-

quels une pointe de bruit d’au minimum 55 dB(A) a été atteinte.

Leq
TOTAL 16 

: äquivalenter Dauerschallpegelwert aller Lärmkomponen-

ten (d.h. Fluglärm ebenso wie Umgebungslärm) während der Tages-

stunden (06h00-22h00).

Leq
TOTAL 16 

: niveau de bruit prenant en compte l’ensemble des com-

posantes du bruit, ce qui équivaut au bruit ambiant, comprenant à la

fois le bruit des avions et le bruit de fond pendant le jour (06h00 à

22h00).

BRUIT •  LÄRM

Nuisances sonores
Lärmbelastung



Leq
AC23-00 

: äquivalenter Dauerschallpegelwert jener Fluglärm-

ereignisse, deren Spitzenmesspegel zwischen 23h00 bis 24h00

(sogenannte zweite Nachtstunde) mindestens 55 dB(A) erreicht hat;

Flüge nach 24h00 bis 05h00 mit Spitzenmesspegel von mindestens

55 dB(A) werden ebenfalls zur zweiten Nachtstunde hinzugerechnet.

Leq
AC23-00 

: niveau de bruit correspondant aux évènements de bruit

générés par des avions et ayant atteint au minimum une valeur de

pointe de 55 dB(A) entre 23h00 et 24h00 (aussi appelée deuxième

heure de nuit). Les vols entre 24h00 et 05h00 ayant atteint au mini-

mum une pointe de bruit de 55 dB(A) sont aussi pris en compte dans

le calcul de la deuxième heure de nuit.

12 _ 13

Leq
AC05-06 

: äquivalenter Dauerschallpegelwert jener Fluglärm-

ereignisse, deren Spitzenmesspegel zwischen 05h00 bis 06h00 min-

destens 55 dB(A) erreicht hat (sogenannte letzte Nachtstunde).

Leq
AC05-06 

: niveau de bruit correspondant aux évènements de bruit

générés par des avions et ayant atteint au minimum une valeur de

pointe de 55 dB(A) entre 05h00 et 06h00 (aussi appelée dernière

heure de nuit).

LeqAC05-06

LeqAC22-23

Leq
AC 22-23 

: äquivalenter Dauerschallpegelwert jener Fluglärm-

ereignisse, deren Spitzenmesspegel zwischen 22h00 bis 23h00 min-

destens 55 dB(A) erreicht hat (sogenannte erste Nachtstunde).

Leq
AC 22-23 

: niveau de bruit correspondant aux évènements de bruit

générés par des avions et ayant atteint au minimum une valeur de

pointe de 55 dB(A) entre 22h00 et 23h00 (aussi appelée la première

heure de nuit).

LeqAC23-00

BRUIT •  LÄRM

Nuisances sonores pendant la nuit
Nachtfluglärm



1    Seuil de piste 15 - Schwelle Piste 15

2    Seuil de piste 33 - Schwelle Piste 33

3    Seuil de piste 26 - Schwelle Piste 26

4    Seuil de piste 08 - Schwelle Piste 08

5    Aérogare - Terminalgebäude

6    Blotzheim

7    Bartenheim

8    Basel-Neubad

9    Allschwil

10  Efringen-Kirchen

21  Binningen

22  Neuwiller

23  Hésingue

L’installation CIEMAS (Computer Integrated Environnemental Mana-

gement System) est un système moderne pour l’analyse des mesures

de bruit et le traitement des tracés radar. Les données radars sont

mises à notre disposition par la DGAC. Un réseau de 13 stations de

mesure réparties sur la plate-forme aéroportuaire et dans les villes et

villages environnants permet de mesurer les nuisances sonores.

Die CIEMAS Anlage (Computer Integrated Environnemental Mana-

gement System) ist ein modernes System für die Analyse der

Lärmmessungen und der Radarflugspuren. Die Radardaten werden

von der französischen Flugsicherung zur Verfügung gestellt. Der Lärm

wird mit einem Netz von 13 Messstationen gemessen, welche sowohl

am Flughafen wie auch in den umliegenden Städten und Dörfern auf-

gestellt sind. 

Actions
Massnahmen

Amélioration de la sécurité des installations (Plan de prévention)

Unterhalt der Anlagen zur Erhöhung der technischen Sicherheit

Etalonnage des anémomètres et calibration des microphones

Eichung der Windgeber und Kalibrierung der Mikrophone

Introduction du calcul du niveau de bruit pour chaque heure de nuit

Einführung der Lärmberechnung für alle Nachtstunden

Audit des stations de mesure du bruit par la DGAC (STAC)

Überprüfung der Lärmmessanlage durch die DGAC (STAC)

Elaboration de conventions avec les propriétaires des terrains 

où se trouvent les stations

Ausarbeitung Standardvertrag mit Parzelleneigentümern

BRUIT •  LÄRM

Système de mesure du bruit
Lärmmesssystem



1 Classification en chapitre acoustique de l’Organisation de l’Aviation
Civile Internationale (OACI). Le chapitre 2 regroupe les avions les plus
bruyants. Ces avions sont interdits au décollage ainsi qu’à l’atterris-
sage de jour comme de nuit à l’EuroAirport sauf dérogation exception-
nelle accordée par les autorités de l’Aviation Civile.

2 Chapitre 3 OACI les plus bruyants : il s’agit essentiellement des avions
Boeing 727-200, 737-200, 747-200, Tupolev 154 et DC-10. Les
avions, dont le niveau sonore se situe à au moins 5 décibels en des-
sous de la limite supérieure du Chapitre 3 ne sont pas concernés.

3 Vols non planifiés (sauf cas d’urgence).

4 Sont soumis à l’autorisation préalable du chef de quart de la tour de
contrôle. Vols d’entraînement interdits : les dimanches et jours fériés
français, suisses, les samedis 12h00 - 20h00.
Sont concernés : tous les vols d’entraînements en IFR ainsi que tous
les vols VFR dont la masse maximale au décollage est supérieure à
5,7 tonnes.

5 Les essais moteurs des avions au sol sont réglementés pour des rai-
sons de sécurité d’exploitation. Ils doivent être effectués à l’intérieur de
l’enceinte du "Silencer" (réducteur de bruit) la nuit ainsi que le
dimanche.

6 Départs directs vers le sud (via SID HOC-D et BASUD-D).

Trafic non concerné par les restrictions : vols d’état, vols humanitaires,
vols sanitaires et cas d’urgence

1 Klassifikation in Lärmklassen durch die internationale Organisation
der Zivilluftfahrt ICAO. Das “Kapitel 2” umfasst ältere, lärmintensi-
vere Flugzeuge. Diese Flugzeuge haben Start- und Landeverbot
nachts und tagsüber, abgesehen von Ausnahmebewilligungen,
welche durch die Zivilluftfahrtbehörde erteilt werden.

2 Kapitel 3 ICAO für die lärmigsten Flugzeuge: es handelt sich vor
allem um Flugzeuge des Typs Boeing 727-200, 737-200, 747-200,
Tupolev 154 und DC-10. Flugzeuge, welche nicht mindestens 5
Dezibel (dB) unter der für das Kapitel 3 festgelegten Limite liegen.

3 Nicht geplante Flüge (ausser Notfälle).

4 Das Einholen einer Bewilligung vom Dienstchef Flugsicherung ist
erforderlich. Trainingsflüge sind untersagt: Sonn- und Freitage
00h00-24h00, samstags 12h00-20h00. Dies betrifft alle IFR-
Flüge und alle VFR-Flüge mit mehr als 5,7 Tonnen maximalem
Startgewicht.

5 Motorentests im Standlauf sind für die Betriebssicherheit 
vorgeschrieben. Nachts und am Sonntag dürfen sie nur innerhalb
des «Silencer» (Lärmschutzhangar) durchgeführt werden.

6 Direktstart nach Süden (via SID HOC-D und BASUD-D).

Den vorstehenden Beschränkungen sind nicht unterworfen: Staats-
Luftfahrzeuge, Humanitärflüge, Such- und Rettungsflüge und Notfälle

Heure locale / Lokalzeit

Chapitre 3 “les plus bruyants” 2

Kapitel 3 “Lärmigste Flugzeuge” 2

Chapitre 2 OACI 1 -Kapitel 2 ICAO 1

Départs Directs 6 - Direktstarts 6

Aviation Générale 
Allgemeine Luftfahrt

Vols d’entraînement 4 

Trainingsflüge 4

Essais moteurs 5 - Standläufe 5

Déplacement des avions 
du hangar vers les parkings
Verschieben des Flugzeuges
vom Hangar aufs Vorfeld

Chapitre 3 OACI 
Vols réguliers
Kapitel 3 ICAO
Linien-Flüge

Décollages
Starts

Atterrissages3

Landungen3

Chapitre 3 OACI 
Vols Charters
Kapitel 3 ICAO
Charter-Flüge

Décollages
Starts

Atterrissages
Landungen

Période de nuit / Nacht

usage du tracteur obligatoire
nur mit Traktor erlaubt

interdits en-dehors du silencer et le dimanche
ausserhalb Silencer und am Sonntag verboten

Plages d’interdiction des dispositions de l’arrêté ministériel

Sperrzeiten gemäss dem Ministerialerlass

Plages d’interdiction des mesures de restrictions 
complémentaires de l’EuroAirport

Zusätzliche Einschränkungen des EuroAirports

Powerback

Inverseur de poussée Piste 15 
Umkehrschub Piste 15

20 21 22 23 0 1 2 3 4 5 6 7 8

PROTECTION DU BRUIT •  LÄRMSCHUTZ

Toute la journée - den ganzen Tag

Restrictions à l’EuroAirport
Einschränkungen des Flugbetriebes

14 _ 15
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Dérogations accordées 
Bewilligte Ausnahmebewilligungen

Dérogations accordées et utilisées
Bewilligte und benutzte Ausnahmebewilligungen

Indication : les dérogations accordées ne sont pas toutes utilisées.

Hinweis: Nicht alle bewilligten Ausnahmebewilligungen werden genutzt.

Les raisons principales de l’augmentation des dérogations en 2010 :

retard dans la rotation, conditions météorologiques (hiver avec des

événements neigeux plus fréquents, éruption volcanique), problèmes

techniques (en particulier panne radar et péril animalier).

Hauptursachen für die Zunahme der Ausnahmebewilligungen im

2010: Verspätung in der Rotation; besondere meteorologische

Bedingungen (schneereicher Winter, Vulkanausbruch); technische

Probleme (insbesondere Radarausfall und Vogelschlag).

Katrin
Hervorheben

Katrin
Hervorheben
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A    Atterrissage et décollage avions Chapitre 2 ICAO - Landung und Start der Flugzeuge des Kapitels 2 ICAO

B    Atterrissage entre 00h00 et 05h00 - Landung zwischen 00h00 und 05h00

C    Décollage entre 00h00 et 06h00 - Start zwischen 00h00 und 06h00

D    Atterrissage et décollage aéronefs Chapitre 3 ICAO les plus bruyants - Landung und Start der lärmigsten Flugzeuge des Kapitels 3 ICAO

E    Atterrissage ou décollage vol aviation générale entre 22h00 et 00h00
      Landung und Start der Flugzeuge der allgemeine Luftfahrt zwischen 22h00 und 00h00

F     Essais moteurs en dehors du Silencer - Motoren-Tests ausserhalb des Silencers

G    Non respect en régime de vol IFR de procédure particulière de décollage et de montée initiale (S.I.D.)
      Verstoss gegen die Standard-Prozeduren SID bei IFR-Flugbewegungen

Toute infraction identifiée est notifiée à la

compagnie concernée par les services de

la Direction Générale de l'Aviation Civile

(DGAC), les sanctions éventuelles étant

prononcées par l'ACNUSA. Vous pouvez

trouver de plus amples informations

sous : www.acnusa.fr

Die erkannten Verstösse werden durch

die französische Flugsicherungsbehörde

DGAC an die zuständige französische

Behörde ACNUSA gemeldet, welche

Sanktionen ausprechen kann. Weitere

Informationen dazu unter www.acnusa.fr

Date de l’événement Compagnie                 Type d’avion                       Type de manquement                  Amende

Datum des Ereigniss Fluggesellschaften            Flugzeugtyp                        Typ des Verstosses               Geldstrafe

12/01/2010

24/01/2010

09/03/2010

29/04/2010

13/12/2010

18/12/2010

22/12/2010

F.A.I. RENT A JET

LONDON EXECUTIVE

VOLGA - DNEP

AIR ATLANTA

F900

BE20

AN124

B747-200

G

G

D

G

G

B

G

4 500 €

3 000 €

9 000 €

4 000 €

En cours d’instruction - In Bearbeitung

Type de manquement - Typ des Verstosses

PROTECTION DU BRUIT •  LÄRMSCHUTZ

Manquements aux restrictions
Regelverstösse

Katrin
Hervorheben

Katrin
Hervorheben

Katrin
Hervorheben

Katrin
Hervorheben

Katrin
Hervorheben

Katrin
Hervorheben

Katrin
Hervorheben

Katrin
Hervorheben

Katrin
Hervorheben



Les essais moteurs réguliers et leur vérification font partie intégrante

de l’assurance du bon fonctionnement des aéronefs. Dans les cas

où ces essais se déroulent pendant la nuit ou les dimanches, ils 

ne peuvent en aucun cas être effectués en dehors de l’enceinte 

de réduction du bruit (Silencer). Le Service Environnement de 

l’EuroAirport dispose d’un système de surveillance vidéo et acous-

tique des essais moteurs afin de veiller au respect des restrictions

d’exploitation en vigueur.

131 essais moteurs ont été réalisés dans le Silencer, entre 22h00 et

06h00 et les dimanches en 2010 contre 128 essais moteurs en 2009.

Regelmässige Motorentests und die Motorenüberprüfung sind ein

integraler Bestandteil um die Betriebssicherheit der Flugzeuge sicher

zustellen. Falls solche Tests in der Nacht oder am Sonntag durch-

geführt werden, dürfen diese Tests nur innerhalb des speziell dafür

vorgesehenen Lärmschutzhangars erfolgen. Dieser wird am Euro-

Airport auch als "Silencer" bezeichnet. Die Abteilung Umwelt verfügt

über ein Video- und Lärmüberwachungssystem, um die Einhaltung

der geltenden Betriebsordnung zu überwachen.

Im Jahre 2010 wurden 131 Motorentestläufe zwischen 22h00-

06h00 und sonntags in dem Silencer durchgeführt, dies im Vergleich

zu Vorjahr mit 128 Motorentestläufen.

Selon une estimation, il resterait environ 390 logements à insonoriser pour un montant d’environ 2,8 millions d’euros.

Insgesamt verbleiben schätzungsweise 390 Wohnungen zu sanieren mit einer Beitragssumme von rund 2,8 Millionen Euros. 

Nombre de dossiers pris en compte pour traitement
Anzahl Dossiers mit Auszahlung

Total paiements travaux (€) jusqu’à fin 2010
Gesamtbeträge der Arbeiten (€) bis Ende 2010

Silencer
Silencer

PROTECTION DU BRUIT •  LÄRMSCHUTZ

Aides à l’insonorisation - Commission Consultative d’Aide aux
Riverains (CCAR)
Beiträge an die Lärmschutzmassnahmen – Konsultative
Kommission für die Finanzhilfen zugunsten der Anwohner
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Action Massnahme
Organisme responsable

Zuständiges Organ

Modification de l’arrêté de restriction d’exploitation 
afin de mieux garantir le respect des trajectoires 

d’approche à vue

Änderung des Beschlusses über die
Betriebseinschränkung, um die Einhaltung der

Flugbahnen beim Sichtanflug besser garantieren 
zu können

DGAC

Réduire la dispersion des trajectoires au décollage :
étude de procédures dites RNAV

Streuung der Flugwege beim Start reduzieren:
Machbarkeitsstudie zum sogenannten 

Flächennavigations-Verfahren
DGAC

Relèvement de l’altitude des avions à l’arrivée 
vers la piste 15

Anheben der Flughöhe bei Landungen 
auf der Piste 15

DGAC

Etude de procédures d’atterrissage
sur la piste 15 moins bruyantes

Untersuchung leiserer Landeverfahren 
für die Piste 15

DGAC

Réalisation d’un CD-Rom 
permettant la visualisation du trafic : 

version allemande et française

Realisierung einer CD-ROM zur Visualisierung
des Luftverkehrs: deutsche und französische

Version

DGAC
EuroAirport

Formation du peronnel de la DGAC travaillant 
à l’EuroAirport sur les thèmes «environnement» 

et «protection du bruit»

Ausbildung des Personals der DGAC am
EuroAirport im Bereich Umwelt und Lärmschutz

DGAC
EuroAirport

Augmentation des redevances pendant les 
heures de nuit ainsi que les dimanches et jours
fériés (mesure incitative neutre : pas de profits

pour l’EuroAirport)

Erhöhung der Flughafengebühren in den
Nachtstunden sowie an Sonn- und

Feiertagen (kostenneutrale Ausgestaltung
der Lenkungsmassnahme)

EuroAirport

Durcissement des restrictions nocturnes
(atterrissages et décollages) pour les aéronefs

les plus bruyants entre 22h00 et 06h00

Verschärfung der Nachtflugrestriktion
(Starts und Landungen) für die „lautesten“

Flugzeuge zwischen 22h00 bis 06h00
EuroAirport

Interdiction des avions bruyants les 
dimanches et jours fériés communs français 

et suisses avant 09h00 et après 22h00

Flugverbot für besonders laute Flugzeuge an
Sonntagen und an in Frankreich und in der

Schweiz gemeinsamen Feiertagen vor 09h00 
und nach 22h00

EuroAirport

Les avions non programmés à l’EuroAirport 
entre 23h00 et 06h00 sont interdits 

(sauf exception pour les cas d’urgence)

Zwischen 23h00 und 06h00 sind keine Flüge
gestattet, welche nicht für den EuroAirport 

programmiert sind (Ausnahme: Notfälle)
EuroAirport

Optimisation de l’utilisation de la piste 26 
au décollage

Optimierung der Nutzung von Piste 26 
für den Start

EuroAirport

Mise en place d’écrans mobiles dans le cadre des
travaux de nuit sur la piste

Einsatz von mobilen Lärmschutzwänden bei
nächtlichen Bauarbeiten auf den Pisten

EuroAirport

Etude de l’impact acoustique au sol dans le cadre
du développement de nouvelles zones industrielles

sur la plate-forme aéroportuaire

Untersuchung über die Lärmauswirkungen am
Boden im Rahmen des Ausbaus neuer

Industriezonen in auf der Flughafenplattform
EuroAirport

Poursuite de l’isolation acoustique des logements
Fortsetzung der passiven

Schallschutzmassnahmen an Wohnungen
EuroAirport
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Mesures de protection du bruit en perspective
Künftige Lärmschutzmassnahmen

Les actions suivantes sont prévues dans les années à venir sur la

base du Plan de Protection de Bruit dans l’Environnement (PPBE)

de l’Aéroport de Bâle-Mulhouse et en raison des décisions com-

plémentaires du Conseil d’Administration en matière de

mesures de protection du bruit :

Auf der Basis des Plans zur Lärmbekämpfung in der Umgebung

des Flughafens Basel-Mulhouse (PPBE) und aufgrund zusätzlicher

Lärmschutzbeschlüsse des Verwaltungsrats sind in den kom-

menden Jahren folgende Lärmschutzmassnahmen vorgesehen:



1 - Passage trop bruyant/trop bas 

2 - Atterrissage par le Sud (ILS 33) 

3 - Mouvement Fret

4 - Vol de nuit (trafic 22h-6h)

5 - Essai moteur

6 - Hélicoptère (REGA)

7 - Procédure, Trajectoire (général)

8 - Décollage ELBEG 

9 - Réclamation générale (non spécifique

     et anonyme)

1 - Zu tiefer/zu lauter Überflug

2 - Südlandung (ILS 33)

3 - Frachtflug

4 - Nachtflug (Verkehr zwischen 22h-6h)

5 - Triebwerktest

6 - Hubschrauber (REGA)

7 - Allgemeine Flugverfahren, Flugrouten

8 - Start ELBEG

9 - Allgemeine Reklamation (nicht spe-

     zifisch und anonym)

2 - 49,25% (33,7%)1 - 49,68% (65,4%)

3 - 0,99% (0,4%)

4 - 0,04% (0,4%)7 - 0,01% (0,04%)

5 - 0,02% (0,04%)6 - 0,01% (0,01%)

8 - 0,01% (0,00%)
9 - 0,003% (0,02%)

(Chiffres de l’année précédente entre parenthèses) (Vorjahreszahlen in Klammern)

Méthode de comptage des réclamations

Tout courrier arrivant (lettre, fax ou email) et tout appel téléphonique est

comptabilisé comme une réclamation indépendamment du nombre d’évé-

nements qu’il contient. Il n’est pas comptabilisé de réclamation lorsqu’un

riverain prend contact avec l’EuroAirport une seconde fois pour la même

réclamation. Toute réclamation non identifiée (nom du réclamant et/ou

lieu d’habitation) est classée sous la rubrique «anonyme».

Zählweise der Beschwerden

Jede eingehende Post (Brief, Fax oder Mail) und jeder Anruf wird

unabhängig von der Anzahl der darin erwähnten Ereignisse als eine

einzige Beschwerde registriert. Beschwerden werden nur einmal ver-

bucht, auch wenn der Anwohner mehrmals in gleicher Sache Kontakt

mit dem EuroAirport aufnimmt. Nicht identifizierte Beschwerden

(Namen und/oder Wohnort) werden unter der Kategorie «Anonyme»

registriert.

RÉCLAMATIONS •  BESCHWERDEN

Réclamations par pays 
Beschwerden pro Land

Cause des réclamations
Beschwerdeursachen

Les atterrissages par le Sud suivent une nouvelle procédure depuis

fin 2007. Ce changement a entraîné une augmentation brutale du

nombre de réclamations et de réclamants en Suisse. Bien que le

nombre total de réclamants diminue en 2010, le nombre total des

réclamations augmente. Ceci s’explique par le fait que quelques

réclamants génèrent de nombreuses réclamations via des réclamations

standardisés (cf. aussi graphique page 21).

Ab Ende 2007 erfolgen die Südlandungen mit der neuen Landeprozedur

des ILS 33. Dies führte zu einem sprunghaften Anstieg der Beschwer-

den und der Beschwerdeführer in der Schweiz. Trotz abnehmender

Gesamtzahl der Beschwerdeführer war im Jahre 2010 ein leichter

Anstieg an Beschwerden zu verzeichnen. Dies ist so, weil einzelne

Beschwerdeführer mittels Standardbeschwerden eine hohe Anzahl

Beschwerden generieren (vgl. auch nebenstehende Grafiken 

Seite 21).
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Commune                Nombre de réclamants                  Nombre de réclamations                % réclamations standards*

Gemeinde                Anzahl Beschwerdeführer                   Anzahl Beschwerden                  % Standardbeschwerden*

Basel                       137                                             16 449                                          97,8%

Allschwil                   101                                                977                                             63,7%

Binningen                 80                                               1 971                                           91,4%

Bottmingen              26                                               1 487                                           96,2%

Reinach                    21                                               1 583                                           96,1%

Hégenheim               12                                                 835                                             98,2%

Buschwiller               9                                               10 309                                          90,6%

Oberwil                    8                                                  192                                             88,0%

Arlesheim                 7                                                  100                                             94,0%

Dornach                   6                                                   16                                                0%

Bartenheim              5                                                   27                                              77,8%

Hésingue                  5                                                   10                                                0%

Pfeffingen                 5                                                   23                                              60,9%

Restant/Übrige         84                                               2 754                                            2,6%

TOTAL                     506                                             36 733                                          96,5%

* Est considérée comme réclamation standard tout courriel standard

utilisé à répétition ou toute réclamation générée automatiquement

via un site internet (aussi appelé réclamation clic).

* Unter Standarbeschwerden wird ein mehrfach verwendetes Stand-

ard-Email oder eine mittels Webseite generierte Beschwerde (sog.

Click-Beschwerde) verstanden.

RÉCLAMATIONS •  BESCHWERDEN

Réclamants par pays 
Beschwerdeführer pro Land

Communes avec 5 ou plus de 5 réclamants
Gemeinden mit 5 oder mehr als 5 Beschwerdeführern

Katrin
Hervorheben

Katrin
Hervorheben



Cette carte, établie pour l’année 2009 par

l’Association de Surveillance de la Pollution

Atmosphérique en Alsace (ASPA), repré-

sente les concentrations en dioxyde d'azote

sur la zone de l'aéroport incluant les zones

suisses et allemandes proches. Cette car-

tographie est issue de la plate-forme de

modélisation régionale « Atmo-rhenA »

(http://www.luft-am-oberrhein.net/), un outil

qui permet de dresser des cartes de qualité

de l’air à partir de paramètres d’émissions

polluantes, météorologiques et d’imports

de valeurs mesurées dans la vallée du Rhin

supérieur. 

Inventaire des émissions

Emmissionsinventar

Bilan Carbone

CO2-Bilanz

PLUS DE THEMES ENVIRONNEMENTAUX •  WEITERE UMWELTTHEMEN 

Qualité de l’air 
Luftqualität

Actions
Massnahmen

Diese Karte wurde für das Jahr 2009 von

der ASPA ermittelt. Gut erkennbar sind die

Stickstoffdioxyd-Konzentrationen auf dem

Flughafengelände sowie auf den benach-

barten, schweizerischen und deutschen

Gebieten. Diese Luftqualitätskarte kommt

von der regionalen Modellierungsplattform

„Atmo-rhenA“ (http://www.luft-am-ober-

rhein.net/). Aufgrund von bekannten Luft-

schadstoffemissionen, meteorologischen

Daten und dem Import von Luftqualitäts-

messungen im Gebiet des Oberrheins kann

die Luftqualität kartographisch in der vorlie-

genden Form dargestellt werden. 
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La consommation énergétique de la plate-forme regroupe l'utilisation

de quatre types d'énergies différentes : l'électricité, le gaz, le fioul et

le carburant. Sont représentées au travers du graphique suivant les

consommations des énergies fournies et distribuées par la Direction

de l'Aéroport. L'avitaillement est exclu.

L’augmentation de la consommation de gaz s’explique en partie par

la rénovation des chaufferies annexes avec passage du fioul au GNV.

Installation photovoltaïque

Installation einer Photovoltaikanlage

Amélioration de la régulation du chauffage

Verbesserung der Heizungssteuerung

Isolation des bâtiments

Wärmeisolation von Gebäuden

Mise en place d'un portail des énergies

Einführung eines Programms zur Überwachung

des laufenden Energieverbrauchs

PLUS DE THEMES ENVIRONNEMENTAUX •  WEITERE UMWELTTHEMEN 

Consommation d’Energie  
Energieverbrauch

Actions
Massnahmen

Vier verschiedene Energiträger stellen die am Flughafen benötigte

Energie zur Verfügung : Elektrizität, Erdgas, Heizöl und Treibstoff. Die

Grafik zeigt den Verbrauch, den von der Flughafendirektion bereitge-

stellten und verteilten Energiearten. Die Flugzeugbetankung ist hierin

nicht enthalten.

Die Zunahme des Erdgasverbrauchs ist teilweise durch die

Umstellung der Nebenheitzkraftwerke von Heizöl auf Gasbetrieb

bedingt.



9 - 0,6%

5 - 2,8%

2 - 40,1%

Nature / Kategorie

1 -   Papier/carton - Papier/Karton
2 -   Bois - Holz

3 -   Plastique - Kunststoffe

4 -   Balayeuse - Wischgut

5 -   Métal - Metal

6 -   Verre - Glas

7 -   Pneus - Reifen

8 -   DEEE - Elektronikschrott

9 -   Gravats - Bauschutt

1 - 41,4%

4 - 4,0%7 - 3,5%

6 - 2,0%

3 - 4,5%8 - 0,6%

Au cours de ces trois dernières années, la

part des déchets destinés à l’enfouissement

a augmenté en passant de 1% à 45%. Ce

taux élevé a induit une réduction de la part de

déchets recyclés : 50% en 2009 et seulement

38% en 2010. Cette évolution provient du fait

que le prestataire de l’EuroAirport pour la col-

lecte et le traitement des déchets a fait le

choix de cette filière de traitement, encore

autorisée par la législation.

In den letzten drei Jahren ist der Anteil der

unbehandelten, deponierten Abfälle von

weniger als 1% auf über 45% angestiegen.

Dieser erhöhte Deponieanteil führte zu einer

Reduktion des Reyclinganteils von über 50%

im Jahre 2009 auf nur noch rund 38% im

Jahre 2010. Diese Entwicklung ist darauf

zurückzuführen, dass das vom EuroAirport

für die Abfallentsorgung beauftragte Unter-

nehmen ein spezielles, aber rechtlich (noch)

zulässiges Abfallentsorgungssystem betreibt.

Le graphique montre l'évolution des quantités de déchets produits

sur la plate-forme et gérés par l'Aéroport de Bâle-Mulhouse, ainsi

que le pourcentage relatif à la part de produits recyclés.

Die Grafik zeigt die Entwicklung der auf dem Flughafen anfallenden

und entsorgten  Abfallmengen. Der Anteil der Wiederverwertung ist

in Prozenten angegeben.

PLUS DE THEMES ENVIRONNEMENTAUX •  WEITERE UMWELTTHEMEN 

Gestion des déchets 
Abfallmanagement

Anreiz zur Verbesserung der

Plastiktrennung : Massnahme Gratis-

PET im 2011

Auditierung des Unternehmens, welche

für die Abfallentsorgung zuständig ist

Einführung einer Software (GESTECO)

zur Überwachung der Abfallentsorgung

Incitation à l’amélioration du tri du 

plastique : opération PET gratuit en 2011

Audit prestataire de collecte

Logiciel Gesteco (gestion et le suivi des

déchets gérés par la direction de

l'Aéroport) 

Actions Massnahmen
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Eaux industrielles
Industrieabwasser
(Maintenance avion 
Flugzeugwartung)

Eaux usées
Schmutzwasser

(eaux sanitaires, cuisines
Sanitärabwasser,

Küchen)

Eaux pluviales
Regenwasser

(surfaces imperméabilisées
wasserundurchlässige Flächen)

Station de prétraitement
Abwasservorbehandlungsanlage

Prétraitement
Vorbehandlung 

Station d’épuration du «District 
des 3 frontières» - Kläranlage

•  Rejet en milieu naturel
   Rückführung in den Naturkreislauf

•  Contrôle de la qualité de la nappe 
   phréatique par un réseau de 
   23 piézomètres
   Kontrolle der Grundwasserqualität 
   mit einem Netz von 23 Piezometern 

CONTROLE

CONTROLE

CONTROLE

CONTROLE

CONTROLE
CONTROLE

2009
2010

eaux industrielles
Industrieabwasser

eaux usées
Schmutzwasser

4 030 m3

2 575 m3

113 772 m3

112 527 m3

Eaux usées - Abwasser

2008 4 120 m3 129 521 m3

2007 4 252 m3 127 965 m3

2006 4 982 m3 159 236 m3

PLUS DE THEMES ENVIRONNEMENTAUX •  WEITERE UMWELTTHEMEN 

Gestion des eaux
Wasserbewirtschaftung

Traitement des eaux
Abwasserbehandlung

Actions Massnahmen

Elektronische Erhebung des

Wasserverbrauchs an ausge-

wählten Stellen des

Versorgungsnetzes

Unterhalt und Verbesserung

der Anlage zur Vorreinigung

der industriellen Abwasser

Verbesserung der Erhebung

der Abwasserqualität am

Point Nord

Relevé des consommations

d’eau par télérelève des

compteurs principaux 

Remise à niveau de la 

station de pré-traitement

des eaux industrielles

Perfectionnement du systè-

me de prélèvement des

eaux usées au Point Nord



Collecte des données

Breite Datenerhebung

Calculs

Berechnungen der Gesamtemissionen

Analyse des premières données

Erste Analyse der Daten

Objectif : remettre à niveau le process de la STEI

Ziel : Erneuerung auf heutigen Stand der Technik

Durée de l’opération : 2 mois 

Dauer der Arbeiten: 2 Monate 

Montant total de l’opération : environ 150 000 Euros

Kosten: rund 200 000 CHF    

Etat des lieux

Ausgangslage

Analyse environnementale

Umfassende Umweltanalyse

Identification des exigences légales et réglementaires

applicables

Identifizierung der einschlägigen Rechtserlasse und der

anwendbaren Vorschriften

Diagnostic auprès des parties prenantes

Mitanalyse der auf der Plattform tätigen Unternehmen

Plan d’actions d’amélioration

Aktionsplan mit Verbesserungsmassnahmen

Mise à niveau station de 
pré-traitement (STEI)
Erneuerung Abwasservorbe-
handlungsanlage 

Diagnostic environnemental  
Umweltanalyse

PROJETS 2010 •  PROJEKTE 2010

Bilan carbone 
CO2-Bilanz
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200 m² de panneaux photovoltaïques

200 m2 Photovoltaikpanelen

Puissance maximale de 30 kWc

Maximalleistung rund 30 kWc

Production annuelle d’environ 25 000 kWh

Jahresproduktion rund 25'000 kWh

Soit l’équivalent de la consommation de 11 foyers

Entspricht dem Konsum von 11 Haushalten

Environ 2 tonnes de CO2 évités par an

Einsparung von rund 2 Tonnen CO2 pro Jahr

Plan d'actions pour la réalisation du projet  

Aktionsplan zur Projektrealisierung 

Mise en place d’un groupe de projet permanent et d'un comité technique

Einsetzung eines permanenten Projektteams und eines technischen Ausschusses

Création d’une association tri nationale de promotion du raccordement ferroviaire

Gründung eines trinationalen Fördervereins für den Bahnanschluss 

Réactivation du comité de pilotage trinational du projet sous l’autorité du Préfet de la Région Alsace

Einsetzung eines trinationalen Projektsteuerungsorgans unter dem Vorsitz des Präfekten des Elsass

PROJETS 2010 •  PROJEKTE 2010

Raccordement ferroviaire
Bahnanschluss

Panneaux photovoltaïques
Photovoltaikpanelen

Le portail électronique des éner-
gies ou Système d’Information
Technique et Environnemental
(SITE)
Energieportal

Surveillance détaillée et en direct de la consommation

d‘énergie 

Detaillierte Überwachung des laufenden Energie-

verbrauchs

Optimisation de la gestion de la consommation d’énergie

Optimierte Bewirtschaftung des Energieverbrauchs

Evaluation statistique de l’évolution de la consommation

d’énergie

Statistische Auswertungen bezüglich der Entwicklung

des Energieverbrauchs

Analyse pour décider des mesures complémentaires à

prendre pour réduire la consommation d’énergie

Analysen für weitere Energieeinsparungsmassnahmen
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